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Objectives:

1. Understand the concept of translation-mediated communication

2. Understand different types and dimensions of translation

3. Know how to use different translation tools and techniques: computer assisted translation, localization, and audiovisual
translation;

4. Edit, revise and control the quality of translations.

Syllabus:

1. Translation Tools:

1.1. Computer Assisted Translation

1.1.1. Text Alignment

1.1.2. Translation memories

1.1.3. Maintenance of Translation Memories
1.1.4. Localization

1.1.5. Translation and Localization tools: SDL Trados, Catscradle, Wordfast Anywhere and others.
2. Audiovisual translation

2.1. AVT modes and challenges

2.2. Subtitling: theory and practice

2.2.1. Subtitling tools: Subtitle Workshop

3. Edition and revision of electronic Translations
3.1. Quality control techniques

3.2. Revision techniques

Objectives:

In line with TNT1, the lectures comprise an active and participative methodology with a practical and experimental relevance, in
order to develop students# autonomous work. A learner-centered pedagogy is implemented, where each class session intends to
present, reflect, discuss and critically analyze concepts and practices that can be further converted into group and/or individual
practical and technical work.

Assessment Methods:
Continuous Assessment or Final Assessment.
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Notices:

Lecturers: Sandra Ribeiro and Paula Moutinho

Language of instructions: English

Detailed information is available in the Alignment Matrix and the Student Guide (in Portuguese), available in Moodle.
Confirm Office hours with your lecturer.

Doutora Sandra Ribeiro

S. Mamede Infesta, 3 de Novembro de 2014



